	Common of a Missionary II
	For use outside of Lent and Eastertide

	
	C

	
	Book of Common Prayer (1979)


	Part 1. English Rite I


	Introit
	Quam pulchri
	Isaiah 52:7/Psalm 49:1

	How beautiful upon the mountain are the feet of him that bringeth good tidings, that publisheth peace, that bringeth good tidings of good, that publisheth salvation. Psalm. O hear this, all ye people; ponder it with your ears, all ye that dwell in the world. Gloria Patri.

	Missale romanum (1964), Sancti Ludovici Mariæ Grignon a Montfort


	Gloria in excelsis is omitted.


	Collect
	
	

	Almighty God, who willest to be glorified in thy saints, and didst raise up thy servant N. to be a light in the world: Shine, we pray thee, in our hearts, that we also in our generation may show forth thy praise, who hast called us out of darkness into thy marvellous light; through Jesus Christ our Lord, who liveth and reigneth with thee and the Holy Spirit, one God, now and for ever. Amen.


	One or both of the following may be used. If both readings are used, the second is read after the Gradual.
Lesson
Isaiah 49:1‑6
or
Lesson
Acts 17:22‑31


	Gradual
	Os justi
	Psalm 37:32/33

	The mouth of the righteous is exercised in wisdom, and his tongue will be talking of judgement. Verse. The law of his God is in his heart, and his goings shall not slide.

	Graduale romanum (1961), Commune Doctorum


	Alleluia
	Beatus vir qui timet
	Psalm 112:1

	Alleluia, alleluia. Verse. Blessed is the man that feareth the Lord; he hath great delight in his commandments. Alleluia.

	Graduale romanum (1961), Commune Confessoris non Pontificis II


	The Holy Gospel
Matthew 28:16‑20

	The Nicene Creed is omitted


	Collect after the Prayers of the People

	O God the Creator and Redeemer of all mankind, we praise thee for thy messengers who are telling in the dark places of the earth the story of thy love; and we pray thee to bless their labours, to protect them among all their perils bodily and spiritual, and to give them many souls for their reward; for the sake of Jesus Christ our Saviour. Amen.

	Prayers for every occasion (1974), no. 765


	Offertory
	In virtute
	Psalm 21:1,2

	The righteous shall rejoice in thy strength, O Lord; exceeding glad shall he be of thy salvation; thou hast given him his hearts desire.
	
	

	Graduale romanum (1961), Commune Confessoris non Pontificis
	
	


	Secret
	
	

	In memory of thy saints, we offer thee, O Lord, a sacrifice of praise, trusting by it to be delivered from evil both now and hereafter; through Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	The Catholic missal (1935), Mass no. 20, Mass for a Confessor not a Bishop
	
	


	Preface of Pentecost


	Communion
	Euntes in mundum
	Mark 16:5; Matthew 28:20

	Go ye into all the world and preach the Gospel; I am with you alway, saith the Lord.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Commune Pastorum
	
	


	Postcommunion Collect
	
	

	Refreshed by heavenly food we humbly beseech thee, our God, that we may be guarded by the prayers of him in whose memory we have received them; through Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	The Catholic missal (1935), Mass no. 20, Mass for a Confessor not a Bishop
	
	


	Part 2. English Rite II


	Introit
	Quam pulchri
	Isaiah 52:7/Psalm 49:1

	How beautiful upon the mountains are the feet of those who bring good tidings, who publish peace; who bring good tidings of good, who publish salvation. Psalm. Hear this, all you peoples; hearken, all who dwell in the world. Gloria Patri.
	
	

	Missale romanum (1964), Sancti Ludovici Mariæ Grignon a Montfort
	
	


	Gloria in excelsis is omitted.


	Collect
	
	

	Almighty God, whose will it is to be glorified in your saints, and who raised up your servant N. to be a light in the world: Shine, we pray, in our hearts, that we also in our generation may show forth your praise, who called us out of darkness into your marvelous light; through Jesus Christ our Lord, who lives and reigns with you and the Holy Spirit, one God, now and for ever. Amen.
	
	


	One or both of the following may be used. If both readings are used, the second is read after the Gradual.
Lesson
Isaiah 49:1‑6
or
Lesson
Acts 17:22‑31


	Gradual
	Jubilate : cantate
	Psalm 98:5, with verses 1,2/3,4

	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.
	
	

	Refrain. Shout with joy to the Lord, all you lands; lift up your voice, rejoice, and sing.
	
	

	V. Sing to the Lord a new song, * for he has done marvelous things.
	
	

	V. With his right hand and his holy arm * has he won for himself the victory.
	
	

	Refrain.
	
	

	V. The Lord has made known his victory; * his righteousness has he openly shown in the sight of the nations.
	
	

	V. He remembers his mercy and faithfulness to the house of Israel, * and all the ends of the earth have seen the victory of our God.
	
	

	Refrain.
	
	

	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), Easter Vigil
	
	


	Alleluia
	Venite post me
	Mark 1:17

	Alleluia, alleluia. Verse. Follow me, says the Lord, and I will make you fishers of women and men. Alleluia.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Dominica Quinta per Annum
	
	


	The Holy Gospel
Matthew 28:16‑20

	The Nicene Creed is omitted


	Collect after the Prayers of the People

	O God the Creator and Redeemer of all mankind, we praise you for your messengers who are telling in the dark places of the earth the story of your love; and we pray you to bless their labors, to protect them among all their perils, both bodily and spiritual, and to give them for their reward the knowledge of having brought many souls to you; for the sake of Jesus Christ our Savior. Amen.

	Prayers for every occasion (1974), no. 765; altered in Rite II


	Offertory
	In virtute
	Psalm 21:1,2

	The righteous rejoice in your strength, O Lord; how greatly they exult in your victory; you have given them their hearts desire.
	
	

	Graduale romanum (1961), Commune Confessoris non Pontificis
	
	


	Secret
	
	

	Jesus, incarnate God, good news for all who have ears to hear; thank you for N., and for all who bring the gospel. Hasten the time, we pray, when the earth is filled with your glory as the waters cover the sea. Amen.
	
	

	A New Zealand prayer book (1989), For a Missionary: Collect 2
	
	


	Preface of Pentecost


	Communion
	Euntes in mundum
	Mark 16:5; Matthew 28:20

	Go into all the world and preach the Gospel; I am with you always, says the Lord.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Commune Pastorum
	
	


	Postcommunion Collect
	
	

	Everlasting God, you have sent your messengers to carry the good news of Christ into the world; grant that we who commemorate N. may know the hope of the gospel in our hearts and show forth its light in all our ways; through Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	A New Zealand prayer book (1989), For a Missionary: Collect 1
	
	


	Parte 3. Español


	Introito
	Quam pulchri
	Isaías 52:7/Salmo 49:1

	Que hermosos son sobre los montes los pies del mensajero que anuncia la paz, que trae la buena nueva, que pregona la salvación! Salmo. Oigan esto, pueblos todos; escuchen, habitantes todos del mundo. Gloria Patri.
	
	

	Missale romanum (1964), Sancti Ludovici Mariæ Grignon a Montfort
	
	


	Gloria in excelsis se omite.


	Colecta
	
	

	Dios todopoderoso, cuya voluntad es ser glorificado en tus santos, y que levantaste a tu siervo N. para ser una luz en el mundo: Resplandece, te rogamos, en nuestros corazones, para que también en nuestra generación manifestemos tu alabanza, tú que nos has llamado de las tinieblas a tu luz maravillosa; por Jesucristo nuestro Señor, que vive y reina contigo y el Espíritu Santo, un solo Dios, ahora y por siempre. Amén.
	
	


	Una o dos de las siguientes se puede leer. Si le lee las dos lecturas, la segunda sigue la Gradual.
Lección
Isaías 49:1‑6
o
Lección
Hechos 17:22‑31


	Gradual
	Jubilate : cantate
	Salmo 98:5, con versículos 1,2/3,4

	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.
	
	

	Antífona. Aclamen con júbilo al Señor, pueblos todos; levanten la voz, gócense y canten.
	
	

	V. Canten al Señor cántico nuevo, * porque ha hecho maravillas.
	
	

	V. Con su diestra, y con su santo brazo, * ha alcanzado la victoria.
	
	

	Antífona.
	
	

	V. El Señor ha dado a conocer su victoria; * a la vista de las naciones ha descubierto su justicia.
	
	

	V. Se acuerda de su misericordia y de su fidelidad para con la casa de Israel; * los confines de la tierra han visto la victoria de nuestro Dios.
	
	

	Antífona.
	
	

	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), Easter Vigil
	
	


	Aleluya
	Venite post me
	Marcos 1:17

	Aleluya, aleluya. Versículo. Venid en pos de mí, dice el Señor, y os haré pescadores de hombres. Aleluya.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Dominica Quinta per Annum
	
	


	El Santo Evangelio
Mateo 28:16‑20

	El Credo Niceno se omite


	Colecta después de la Oración de los Fieles

	Oh Dios Creador y Redentor de todo el género humano, te alabamos por tus mensajeros que proclaman en los lugares asombrados de la tierra la verdad de tu amor; y te rogamos que los protejas entre todos sus peligros, tanto los corporales como los espirituales, y les des como premio suyo el conocimiento de haber llevado muchas almas a ti; por amor de Jesucristo nuestro Salvador. Amén.

	Prayers for every occasion (1974), no. 765; tr. ed.


	Ofertorio
	In virtute
	Salmo 21:1,2

	El justo se alegra en tu poder, oh Señor; en tu victoria, cómo se goza! le has concedido el deseo de su corazón.
	
	

	Graduale romanum (1961), Commune Confessoris non Pontificis
	
	


	Secreta
	
	

	Dios todopoderoso, acepta la ofrenda que te presentamos en la fiesta de San N., y concédenos a cuantos celebramos la pasión de tu Hijo realizar en la vida lo que ahora celebramos; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Misal de la comunidad (1976), Misas Comunes. Pastores. 10. Misioneros
	
	


	Prefacio del Pentecostés


	Comunión
	Euntes in mundum
	Marcos 16:5; Mateo 28:20

	Id por todo el mundo y predicad el Evangelio; yo estaré con vosotros siempre, dice el Señor.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Commune Pastorum
	
	


	Poscomunión
	
	

	Por la eficacia de este Sacramento confirma, Señor, a tu pueblo en la verdadera fe, para que proclame de palabra y de obra, a ejemplo de San N., que trabajó y se entregó hasta la muerte por su propagación; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Misal de la comunidad (1976), Misas Comunes. Pastores. 10. Misioneros
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